
URSCHRIFT - ORIGINALE Nr. 34/26

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES
GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE
DELLA GIUNTA COMUNALE

GEGENSTAND: OGGETTO:
Genehmigung  des  Integrierten  Tätigkeits-  und 
Organisationsplans (PIAO) 2026- 2028 im Sinne 
des Art. 6 des GD Nr. 80/2021, umgewandelt mit 
Änderungen in das Gesetz Nr. 113/2021

Approvazione del Piano integrato di attività e or-
ganizzazione (PIAO) 2026 - 2028 ai sensi dell’art. 
6 del DL n. 80/2021, convertito con modificazioni 
in Legge n. 113/2021

SITZUNG VOM SEDUTA DEL

22.01.2026 - ore 10:00 Uhr

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über die 
Gemeindeordnung festgesetzten Formvorschriften  wurden 
für  heute  im üblichen  Sitzungssaal  die  Mitglieder  dieses 
Gemeindeausschusses einberufen.

Previo esaurimento delle  formalità prescritte  dalla  vigente 
Legge Regionale sull'Ordinamento dei Comuni, vennero per 
oggi convocati, nella solita sala delle riunioni, i componenti 
di questa giunta comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:

A.E.
A.G.

A.U.
A.I.

Fernzugang
mod.remota

Rainer Klaus Bürgermeister Sindaco X  

Rienzner Rosa Maria Vize-Bürgermeisterin Vicesindaca   

Dapoz Marco Referent Assessore   

Holzer Stefan Referent Assessore   

Kraler Harald Referent Assessore   

Patzleiner Emanuel Referent Assessore   

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario Comunale, Signor

 Happacher Dr. Michael

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Frau Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, la Signora

 Rienzner Rosa Maria

in  ihrer  Eigenschaft  als  Vize-Bürgermeisterin  den Vorsitz 
und  erklärt  die  Sitzung  für  eröffnet.  Der  Gemeindeaus-
schuss behandelt obigen Gegenstand.

nella sua qualità di Vicesindaca ne assume la presidenza e 
dichiara aperta la  seduta.  La giunta comunale passa alla 
trattazione dell'oggetto suindicato.



DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

VORAUSGESCHICKT, dass der Art. 6, Ab-
sätze 1 bis 4 des G.D. vom 09.06.2021, Nr. 
80,  umgewandelt  mit  Änderungen  in  das 
Gesetz vom 06.08.2021, Nr. 113, Folgen-
des vorsieht:

„1.  Um die  Qualität  und Transparenz der 
Verwaltungstätigkeit  zu gewährleisten und 
um die Qualität der Dienstleistungen für die 
Bürger  und  Unternehmen  zu  verbessern 
und um für  die  ständige und schrittweise 
Vereinfachung und Umgestaltung der Ver-
fahren auch im Bereich des Zugangsrechts 
zu  sorgen,  genehmigen  die  öffentlichen 
Verwaltungen, mit Ausnahme der Schulen 
jeder Ordnung und Stufe und der Bildungs-
einrichtungen  gemäß  Artikel  1,  Absatz  2 
des gesetzesvertretenden Dekrets vom 30. 
März 2001,  Nr.  165,  mit  mehr als  fünfzig 
Mitarbeitern, bis zum 31. Januar eines je-
den  Jahres den  integrierten  Tätigkeits- 
und  Organisationsplan,  im  Folgenden  als 
Plan bezeichnet, in Beachtung der gelten-
den sektoriellen Vorschriften und insbeson-
dere  des  gesetzesvertretenden  Dekretes 
vom 27.  Oktober 2009,  Nr.  150,  und des 
Gesetzes vom 6. November 2012, n. 190.

PREMESSO che l’art. 6, commi da 1 a 4, 
del D.L. 09/06/2021, n. 80, convertito, con 
modificazioni, in legge 06/08/2021, n. 113, 
stabilisce che:

“1. Per assicurare la qualità e la trasparen-
za dell'attività amministrativa e migliorare la 
qualità dei servizi ai cittadini e alle imprese 
e  procedere  alla  costante  e  progressiva 
semplificazione e re-ingegnerizzazione dei 
processi  anche in materia di  diritto di  ac-
cesso,  le  pubbliche  amministrazioni,  con 
esclusione  delle  scuole  di  ogni  ordine  e 
grado  e  delle  istituzioni  educative,  di  cui 
all'articolo 1, comma 2, del decreto legisla-
tivo 30 marzo 2001, n. 165, con più di cin-
quanta dipendenti,  entro il 31 gennaio di 
ogni anno adottano il Piano integrato di at-
tività e organizzazione, di seguito denomi-
nato Piano, nel rispetto delle vigenti disci-
pline di settore e, in particolare, del decreto 
legislativo 27 ottobre 2009, n. 150 e della 
legge 6 novembre 2012, n. 190.

2. Der Plan hat eine Laufzeit von drei Jah-
ren, wird jährlich aktualisiert und definiert:

2.  Il  Piano ha durata  triennale,  viene ag-
giornato annualmente e definisce:

a) die  programmatischen  und  strategi-
schen  Ziele  der  Performance  gemäß 
den Leitprinzipien und Kriterien nach Ar-
tikel  10  des  gesetzesvertretenden  De-
kretes vom 27. Oktober 2009, Nr. 150, 
indem  er  die  notwendige  Verbindung 
zwischen individueller Performance und 
Ergebnisse  der  organisatorischen  Per-
formance herstellt;

a) gli  obiettivi  programmatici  e  strategici 
della  performance secondo i  principi  e 
criteri direttivi di cui all'articolo 10 del de-
creto legislativo 27 ottobre 2009, n. 150, 
stabilendo  il  necessario  collegamento 
della performance individuale ai risultati 
della performance organizzativa;

b) die  Strategie  der  Verwaltung  des  Hu-
mankapitals  und  der  organisatorischen 
Entwicklung,  auch  durch  den  Rückgriff 
auf  die  agile  Arbeit,  und die  jährlichen 
und mehrjährigen Ausbildungsziele, die 
darauf abzielen, Prozesse nach der Lo-
gik des Projektmanagements zu planen, 
den  vollständigen  digitalen  Alfabethis-
mus zu erreichen, das technische Wis-
sen und die transversalen und unterneh-
merischen  Fähigkeiten  zu  entwickeln 
und die Kultur und die Studientitel  des 
Personals, die mit dem Beschäftigungs-

b) la strategia di gestione del capitale uma-
no  e  di  sviluppo  organizzativo,  anche 
mediante il ricorso al lavoro agile, e gli 
obiettivi formativi annuali e pluriennali, fi-
nalizzati ai processi di pianificazione se-
condo  le  logiche  del  project  manage-
ment, al raggiungimento della completa 
alfabetizzazione  digitale,  allo  sviluppo 
delle conoscenze tecniche e delle com-
petenze  trasversali  e  manageriali  e 
all'accrescimento culturale e dei titoli di 
studio del personale, correlati all'ambito 
d'impiego e alla progressione di carriera 



bereich und der Karriereentwicklung des 
Personals zusammenhängen, aufzuwer-
ten;

del personale;

c) legt,  möglichst  in  Übereinstimmung mit 
den  finanziellen  Ressourcen,  die  dem 
dreijährigen  Personalbedarfsplan  ge-
mäß Artikel 6 des Gesetzesdekrets Nr. 
165  vom  30.  März  2001  zugewiesen 
sind,  die Instrumente und Ziele für  die 
Einstellung  neuer  Ressourcen  und  die 
Aufstockung  der  internen  Ressourcen 
fest,  wobei  zusätzlich  zu  den  üblichen 
Formen der Einstellung der Prozentsatz 
der Stellen, die innerhalb der gesetzlich 
festgelegten  Grenzen  für  den  berufli-
chen Aufstieg des Personals, auch zwi-
schen  verschiedenen  Bereichen,  zur 
Verfügung stehen, sowie die Verfahren 
zur Aufwertung der zu diesem Zweck er-
worbenen Berufserfahrung und des kul-
turellen Wachstums, die auch durch die 
gemäß  Buchstabe  b)  durchgeführten 
Maßnahmen  erreicht  werden,  vorzuse-
hen sind, wobei eine angemessene In-
formation der Gewerkschaften sicherzu-
stellen ist;

c) compatibilmente  con  le  risorse  finan-
ziarie riconducibili al piano triennale dei 
fabbisogni di personale, di cui all'articolo 
6 del decreto legislativo 30 marzo 2001, 
n. 165, gli strumenti e gli obiettivi del re-
clutamento di nuove risorse e della valo-
rizzazione  delle  risorse  interne,  preve-
dendo, oltre alle forme di reclutamento 
ordinario, la percentuale di posizioni di-
sponibili nei limiti stabiliti dalla legge de-
stinata  alle  progressioni  di  carriera  del 
personale, anche tra aree diverse, e le 
modalità  di  valorizzazione  a  tal  fine 
dell'esperienza professionale maturata e 
dell'accrescimento  culturale  conseguito 
anche attraverso le attività poste in es-
sere ai sensi della lettera b), assicuran-
do adeguata informazione alle organiz-
zazioni sindacali;

d) die  Instrumente und Schritte  zur  Errei-
chung  einer  vollständigen  Transparenz 
der Ergebnisse der Verwaltungstätigkeit 
und -organisation sowie zur Erreichung 
der Ziele im Bereich der Korruptionsbe-
kämpfung  im Einklang  mit  den  gelten-
den Rechtsvorschriften und den von der 
Nationalen  Antikorruptionsbehörde 
(ANAC) mit dem Nationalen Antikorrupti-
onsplan angenommenen Leitlinien;

d) gli  strumenti e le fasi per giungere alla 
piena trasparenza dei risultati dell’attività 
e  dell'organizzazione  amministrativa 
nonché  per  raggiungere  gli  obiettivi  in 
materia di contrasto alla corruzione, se-
condo  quanto  previsto  dalla  normativa 
vigente in materia e in conformità agli in-
dirizzi adottati dall’Autorità nazionale an-
ticorruzione (ANAC) con il Piano nazio-
nale anticorruzione;

e) die Liste der Verfahren, die jedes Jahr 
vereinfacht und überarbeitet werden sol-
len, auch durch den Einsatz von Tech-
nologie und auf der Grundlage von Nut-
zerbefragungen, sowie die Planung der 
Tätigkeiten, einschließlich der schrittwei-
sen Messung mit automatisierten Tools 
der  tatsächlichen  Zeit,  die  für  die  Ab-
wicklung der Verfahren benötigt wird;

e) l'elenco delle procedure da semplificare 
e  reingegnerizzare  ogni  anno,  anche 
mediante il ricorso alla tecnologia e sulla 
base  della  consultazione  degli  utenti, 
nonché la pianificazione delle attività in-
clusa la graduale misurazione dei tempi 
effettivi di completamento delle procedu-
re  effettuata  attraverso  strumenti  auto-
matizzati;

f) die  Modalitäten  und  Maßnahmen,  die 
darauf  abzielen,  die  vollständige  Zu-
gänglichkeit der Verwaltungen, physisch 
und digital, für Bürger ab 65 Jahren und 
für Bürger mit  Behinderungen zu errei-
chen;

f) le modalità e le azioni finalizzate a rea-
lizzare la piena accessibilità alle ammini-
strazioni,  fisica e  digitale,  da parte  dei 
cittadini ultrasessantacinquenni e dei cit-
tadini con disabilità;

g) die  Modalitäten  und  Maßnahmen,  die 
darauf  abzielen,  die  Gleichstellung  der 
Geschlechter auch bei der Zusammen-

g) le modalità e le azioni finalizzate al pie-
no rispetto della parità di genere, anche 
con  riguardo  alla  composizione  delle 



setzung der  Prüfungskommissionen für 
Wettbewerbe vollständig zu berücksich-
tigen.

commissioni esaminatrici dei concorsi.

3. Der Plan legt die Verfahren zur regelmä-
ßigen  Überwachung  der  Ergebnisse  fest, 
einschließlich  der  Auswirkungen  auf  die 
Nutzer, unter anderem auch durch Umfra-
gen zur Nutzerzufriedenheit unter Verwen-
dung der vom gesetzesvertretenden Dekret 
vom 27. Oktober 2009, Nr. 150, vorgesehe-
nen Instrumente,  sowie die Verfahren zur 
Überwachung  der  gemäß  gesetzesvertre-
tendem Dekret  vom 20.  Dezember  2009, 
Nr. 198, eingeleiteten Verfahren.

3. Il Piano definisce le modalità di monito-
raggio  degli  esiti,  con  cadenza periodica, 
inclusi gli  impatti  sugli  utenti,  anche attra-
verso  rilevazioni  della  soddisfazione  degli 
utenti stessi mediante gli strumenti di cui al 
decreto legislativo 27 ottobre 2009, n. 150, 
nonché le modalità di monitoraggio dei pro-
cedimenti attivati ai sensi del decreto legi-
slativo 20 dicembre 2009, n. 198.

4. Die in Absatz 1 dieses Artikels genann-
ten  öffentlichen  Verwaltungen  veröffentli-
chen den Plan und seine Aktualisierungen 
innerhalb  31.  Januar  eines  jeden  Jahres 
auf ihrer institutionellen Website und sen-
den ihn an die Abteilung für öffentliche Ver-
waltung des Präsidiums des Ministerrates 
zur Veröffentlichung auf dem entsprechen-
den Portal.".

4.  Le  pubbliche  amministrazioni  di  cui  al 
comma 1 del presente articolo pubblicano il 
Piano e i relativi aggiornamenti entro il 31 
gennaio di ogni anno nel proprio sito inter-
net istituzionale e li inviano al Dipartimento 
della  funzione  pubblica  della  Presidenza 
del Consiglio dei ministri per la pubblicazio-
ne sul relativo portale.”.

ZUR  KENNTNIS  GENOMMEN,  dass  am 
30. Juni  2022 nach einer Einigung in der 
Einheitlichen  Konferenz gemäß  Artikel  9, 
Absatz  2  des  gesetzesvertretenden  De-
krets vom 28. August 1997, Nr. 281, im Ge-
setzesanzeiger  Allgemeine  Serie  Nr.  151 
vom 30. Juni 2022 das Dekret des Präsi-
denten der Republik vom 24. Juni 2022, Nr. 
81,  betreffend "Verordnung zur Ermittlung 
der Obliegenheiten im Zusammenhang mit 
den vom  Integrierten Tätigkeits- und Orga-
nisationsplans absorbierten Plänen" gemäß 
Artikel  6,  Absatz  5  des  Gesetzesdekrets 
vom 9. Juni 2021, Nr. 80, umgewandelt mit 
Änderungen durch das Gesetz vom 6. Au-
gust 2021, Nr. 113, veröffentlicht wurde;

PRESO ATTO che in data 30 giugno 2022, 
previa  intesa  in  Conferenza  Unificata,  ai 
sensi dell'articolo 9, comma 2, del decreto 
legislativo 28 agosto 1997, n. 281, è stato 
pubblicato  sulla  Gazzetta  Ufficiale  Serie 
Generale n. 151 del 30 giugno 2022, il De-
creto  del  Presidente della  Repubblica del 
24  giugno  2022,  n.  81,  recante  “Regola-
mento recante individuazione degli adempi-
menti relativi ai Piani assorbiti dal Piano in-
tegrato di attività e organizzazione”, di cui 
all’articolo 6, comma 5, del decreto-legge 9 
giugno 2021, n. 80, convertito, con modifi-
cazioni, dalla legge 6 agosto 2021, n. 113,

ZUR  KENNTNIS  GENOMMEN,  dass  am 
30. Juni  2022 nach einer Einigung in der 
Einheitlichen  Konferenz gemäß  Artikel  9, 
Absatz  2  des  gesetzesvertretenden  De-
krets vom 28. August 1997, Nr.  281, das 
Dekret des Ministers für die öffentliche Ver-
waltung  über  die  Festlegung  des  Inhalts 
des Integrierten Tätigkeits- und Organisati-
onsplans  gemäß  Artikel  6,  Absatz  6  des 
Gesetzesdekrets vom 9. Juni 2021, Nr. 80, 
umgewandelt  mit  Änderungen in  das Ge-
setz vom 6. August 2021, Nr.  113, veröf-
fentlicht wurde;

PRESO ATTO che in data 30 giugno 2022, 
previa  intesa  in  Conferenza  Unificata,  ai 
sensi dell'articolo 9, comma 2, del decreto 
legislativo  28 agosto  1997,  n.  281,  del  9 
febbraio 2022, è stato pubblicato il Decreto 
del Ministro per la Pubblica Amministrazio-
ne concernente la definizione del contenuto 
del Piano Integrato di Attività e Organizza-
zione di cui all’art. 6, comma 6 del decreto 
legge 9 giugno 2021, n. 80, convertito, con 
modificazioni,  in  legge 6  agosto  2021,  n. 
113;



AUF  den  Beschluss  des  Gemeindeaus-
schusses Nr. 553/22 vom 17.11.2022 ver-
wiesen,  mit  welchem der  erste Integrierte 
Tätigkeits-  und  Organisationsplan  (PIAO) 
2022 - 2024 genehmigt wurde;

RICHIAMATA la deliberazione della Giunta 
comunale n. 553/22 del 17/11/2022 con la 
quale veniva approvato il primo Piano inte-
grato  di  attività  e  organizzazione  (PIAO) 
2022 - 2024;

AUF  den  Beschluss  des  Gemeindeaus-
schusses Nr. 267/23 vom 18.05.2023 ver-
wiesen, mit welchem der Integrierte Tätig-
keits- und Organisationsplan (PIAO) 2023 - 
2025 genehmigt wurde;

RICHIAMATA la deliberazione della Giunta 
comunale n.  267/23 del 18/05/2023 con la 
quale veniva approvato il Piano integrato di 
attività  e  organizzazione  (PIAO)  2023  - 
2025;

AUF  den  Beschluss  des  Gemeindeaus-
schusses  Nr.  54/24  vom 01.02.2024  ver-
wiesen, mit welchem der Integrierte Tätig-
keits- und Organisationsplan (PIAO) 2024 - 
2026 genehmigt wurde;

RICHIAMATA la deliberazione della Giunta 
comunale n.  54/24 dell’01.02.2024, con la 
quale veniva approvato il Piano integrato di 
attività  e  organizzazione  (PIAO)  2024  - 
2026;

AUF  den  Beschluss  des  Gemeindeaus-
schusses Nr. 130/25 vom 13.03.2025 ver-
wiesen, mit welchem der Integrierte Tätig-
keits- und Organisationsplan (PIAO) 2025 - 
2027 genehmigt wurde;

RICHIAMATA la deliberazione della Giunta 
comunale n. 130/25 del 13.03.2025, con la 
quale veniva approvato il Piano integrato di 
attività  e  organizzazione  (PIAO)  2025  - 
2027;

DARAUF  HINGEWIESEN,  dass  mit  Be-
schluss des Gemeinderates Nr. 75/25 vom 
18.12.2025 das einheitliche Strategiedoku-
ment 2026 - 2028, genehmigt worden ist;

DATO  ATTO  che  con  deliberazione  del 
consiglio comunale n. 75/25 del 18.12.2025 
è  stato  approvato  il  documento  unico  di 
programmazione 2026 - 2028;

DARAUF  HINGEWIESEN,  dass  mit  Be-
schluss des Gemeinderates Nr. 76/25 vom 
18.12.2025 der  Haushaltsvoranschlag 
2026 - 2028 genehmigt worden ist;

DATO  ATTO  che  con  deliberazione  del 
consiglio  comunale  n.  76/25  vom 
18.12.2025 è stato approvato il bilancio di 
previsione  2026 - 2028;

DARAUF  HINGEWIESEN,  dass  die  Ge-
meinde Innichen für die Genehmigung der 
folgenden  Planungs-  und  Programmie-
rungsmaßnahmen gesorgt hat, die im Sin-
ne  von  Art.  6,  Absatz  2  des  G.D.  vom 
09.06.2021, umgewandelt mit Änderungen 
in  das  Gesetz  vom 06.08.2021,  Nr.  113, 
sowie der Vorgaben der Verordnung über 
die Erhebung und Abschaffung der Oblie-
genheiten im Zusammenhang mit den Plä-
nen,  die  vom  Integrierten  Tätigkeits-  und 
Organisationsplan  (PIAO)  übernommen 
werden, und des Dekretes des Ministers für 
die  öffentliche  Verwaltung  betreffend  die 
Festlegung des Inhalts des Integrierten Tä-
tigkeits-  und  Organisationsplans  (PIAO) 
vom Integrierten Tätigkeits- und Organisati-
onsplan (PIAO) absorbiert werden:

- Dreijahresplan  zur  Korruptionspräventi-
on und Transparenz 2021 - 2023, bestä-
tigt  mit  Beschluss  des  Gemeindeaus-

DATO ATTO che il Comune di San Candi-
do ha provveduto ad approvare i seguenti 
provvedimenti di pianificazione e program-
mazione, che ai sensi dell’art. 6, comma 2, 
del D.L. 09/06/2021, n. 80, convertito con 
modificazioni in legge 06/08/2021, n. 113, 
nonché delle indicazioni contenute nel Re-
golamento recante l’individuazione e l’abro-
gazione degli adempimenti relativi ai Piani 
assorbiti dal Piano integrato di attività e or-
ganizzazione (PIAO) e nel Decreto del Mi-
nistro per la Pubblica Amministrazione con-
cernente  la  definizione  del  contenuto  del 
Piano Integrato di Attività e Organizzazione 
(PIAO), sono assorbiti  nel Piano Integrato 
di Attività e Organizzazione (PIAO):

- Piano triennale per la Prevenzione della 
Corruzione e della Trasparenza 2021 - 
2023, confermato con deliberazione del-
la  giunta  comunale  n.  208/22  del 
21/04/2022;



schusses Nr. 20822 vom 21.04.2022;

- Programmatische Richtlinien zur Durch-
führung  des  Haushaltsvoranschlages 
2026  -  2028 und  des  entsprechenden 
Berichtes, genehmigt mit Beschluss des 
Gemeindeausschusses  Nr.  1/26  vom 
08.01.2026;

- Stellenplan der  Gemeindebediensteten, 
wie zuletzt geändert mit Beschluss des 
Gemeinderates  Nr.  14/25  vom 
24.04.2025;

- Individuelle  Vereinbarung  im  Zusam-
menhang mit  dem agilen Arbeiten,  ge-
nehmigt  mit  Beschluss  des  Gemein-
deausschusses  Nr.  205/22  vom 
14.04.2022. 

- Atti  programmatici  di  indirizzo,  attuativi 
del bilancio 2026 - 2028 e della relativa 
relazione previsionale e programmatica, 
approvati con deliberazione della giunta 
comunale n. 1/26 dell’08.01.2026;

- Pianta organica del personale comuna-
le, , come da ultima modifica approvata 
con deliberazione del Consiglio comuna-
le n. 14/25 del 24.04.2025;

- Accordo  individuale relativo  al  Lavoro 
Agile, approvato con deliberazione della 
giunta  comunale  n.  205/22  del 
14/04/2022.

FESTGESTELLT,  dass  für  die  Genehmi-
gung des Integrierten Tätigkeits- und Orga-
nisationsplanes  2026 - 2028 die Frist vom 
31. Jänner 2026 gilt;

ACCERTATO  che  per  l’approvazione  del 
Piano Integrato di Attività e Organizzazione 
2026 – 2028 vale il  termine ultimo del 31 
gennaio 2026;

DARAUF  HINGEWIESEN,  dass  der  vom 
Gemeindesekretär  erstellte  PIAO  2026  - 
2028 die Form eines neuen Plans hat, der 
die vorherigen Programmierungs- und Pla-
nungsdokumente  organisch  integriert  und 
dabei besonderes Augenmerk auf den so-
genannten „öffentlichen Wert“, d.h. das Ge-
samtniveau  des  wirtschaftlichen,  sozialen 
aber auch ökologischen und/oder gesund-
heitliches Wohlergehens der Bürger, Unter-
nehmen  und  Interessengruppen,  das  von 
einer  öffentlichen  Verwaltung  geschaffen 
oder in der öffentlich-öffentlichen und/oder 
öffentlich-privaten Kette, in die die Körper-
schaft eingebunden ist, mitgestaltet wird;

RILEVATO che il PIAO 2026 - 2028 elabo-
rato dal segretario comunale si sostanzia in 
un nuovo Piano, che integra in maniera or-
ganica i precedenti atti di programmazione 
e  pianificazione,  ponendo  una  particolare 
attenzione al  così  detto  “Valore Pubblico, 
ossia  il  livello  complessivo  di  benessere 
economico, sociale, ma anche ambientale 
e/o sanitario dei cittadini, delle imprese, dei 
portatori  di  interesse che viene creato da 
un’amministrazione  pubblica  o  co-creato 
nella filiera pubblico-pubblico e/o pubblico-
privato in cui l’Ente sia coinvolto;

NACH  EINSICHTNAHME  in  den  Entwurf 
des Integrierten Tätigkeits- und Organisati-
onsplanes 2026 - 2028;

VISTA la bozza del Piano Integrato di Atti-
vità e Organizzazione 2026 - 2028;

NACH erfolgter Beratung; ESAURITA la discussione;

NACH DAFÜRHALTEN, den Entwurf  voll-
umfänglich  zu  genehmigen,  nachdem  er 
geeignet erscheint, die vom Gesetz ange-
strebte  Zielsetzung  zu  verwirklichen  und 
den örtlichen Gegebenheiten und Notwen-
digkeiten Rechnung trägt;

RITENUTO di dover approvare la bozza in 
oggetto nella sua totalità, in quanto appare 
idoneo a raggiungere gli obiettivi perseguiti 
dalla legge e tiene conto delle condizioni e 
delle necessità locali;

DARAUF  HINGEWIESEN,  dass  gegen-
ständliche Maßnahme keine Ausgabenver-
pflichtung bedingt;

DATO ATTO che il presente provvedimen-
to non comporta impegno di spesa;



NACH  EINSICHTNAHME  in  die  Satzung 
der Gemeinde Innichen, genehmigt mit Be-
schluss des Gemeinderates Nr. 08/06 vom 
31.01.2006, veröffentlicht im Beiblatt Nr. 2 
zum Amtsblatt vom 14.03.2006, Nr. 11/I-II, 
und nachfolgende Änderungen und Ergän-
zungen;

VISTO lo statuto del Comune di San Can-
dido, approvato con deliberazione del con-
siglio  comunale  n.  08/06  del  31.01.2006, 
pubblicato nel supplemento n. 2 al B.U. del 
14.03.2006, n. 11/I-II, e successive modifi-
cazioni ed integrazioni;

DARAUF HINGEWIESEN, dass zu gegen-
ständlicher Beschlussvorlage die folgenden 
positiven Gutachten im Sinne der Artt. 185 
und 187 des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2 
“Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol“  ab-
gegeben wurden:

DATO ATTO che sulla presente proposta 
di  deliberazione  sono  stati  espressi  i  se-
guenti  pareri  favorevoli  ai  sensi degli  artt. 
185 e 187 della L.R. 03/05/2018, n. 2 „Co-
dice degli enti locali della Regione autono-
ma Trentino-Alto Adige“:

- für  die  fachliche  Ordnungsmäßigkeit: 
vom Verantwortlichen des zuständigen 
Dienstes - elektronischer Fingerabdruck

- per  la  regolarità  tecnica:  da  parte  del 
Responsabile del servizio competente - 
impronta digitale

IrLoMeDlhA9O9SYJ2orH67GwQ3ci3z+Gb6AboHGn01o=

- für  die  buchhalterische  Ordnungsmä-
ßigkeit:  vom  Verantwortlichen  des  Fi-
nanzdienstes - elektronischer Fingerab-
druck

- per la regolarità contabile: da parte del 
Responsabile del Servizio Finanziario - 
impronta digitale

OurL47BujNGUnANXTl+3vpMSOgvq1NU+Hldrum5I5E0=

NACH EINSICHTNAHME in das R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 2 „Kodex der örtlichen Kör-
perschaften der Autonomen Region Trenti-
no-Südtirol“;

VISTA la L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige”;

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

einstimmig in gesetzlicher Form: ad unanimità di voti nella forma di legge:

1. den Integrierten Tätigkeits- und Orga-
nisationsplans (PIAO)  2026 - 2028 im 
Sinne  des  Art.  6  des  G.D.  vom 
09.06.2021,  Nr.  80,  umgewandelt  mit 
Änderungen  in  das  Gesetz  vom 
06.08.2021, Nr. 113, sowie der Bestim-
mungen der Verordnung betreffend die 
Erhebung und Abschaffung der Oblie-
genheiten bezüglich der vom Integrier-
ten  Tätigkeits-  und  Organisationsplan 
absorbierten  Pläne,  gemäß  dem  mit 
Dekret des Ministeriums für die öffentli-
che Verwaltung betreffend  Festlegung 
des  Inhaltes  des  Integrierten  Tätig-
keits- und Organisationsplanes (PIAO) 
definierten Schemas, welcher wesentli-
chen  und  integrierenden  Bestandteil 
gegenständlichen  Beschlusses  bildet, 
zu genehmigen;

1. di approvare, in applicazione dell’art. 6 
del  D.L.  09/06/2021, n.  80, convertito 
con modificazioni in legge 06/08/2021, 
n. 113, nonché delle disposizioni di cui 
al Regolamento recante l’individuazio-
ne e l’abrogazione degli adempimenti 
relativi ai Piani assorbiti dal Piano inte-
grato di attività e organizzazione 
(PIAO), secondo lo schema definito 
con Decreto del Ministro per la Pubbli-
ca Amministrazione concernente la 
definizione del contenuto del Piano In-
tegrato di Attività e Organizzazione 
(PIAO),  il  Piano integrato di  attività e 
organizzazione (PIAO)  2026 - 2028, il 
quale forma parte essenziale ed inte-
grante della presente deliberazione;



2. von der Genehmigung des Integrierten 
Tätigkeits- und Organisationsplans die 
Obliegenheiten  finanzieller  Natur,  die 
nicht im Verzeichnis gemäß Art. 6, Ab-
satz 2, Buchstaben a) bis g) des G.D. 
vom 09.06.2021, Nr. 80, umgewandelt 
mit Änderungen durch das Gesetz vom 
06.08.2021,  Nr.  113,  enthalten  sind, 
auszunehmen;

2. di escludere dall’approvazione del Pia-
no Integrato di Attività e Organizzazio-
ne gli  adempimenti di  carattere finan-
ziario  non contenuti  nell’elenco di  cui 
all’art. 6, comma 2, lettere da a) a g), 
del D.L. 09/06/2021, n. 80, convertito, 
con  modificazioni,  dalla  legge 
06/08/2021, n. 113;

3. den  Gemeindesekretär  zu  beauftra-
gen,  für  die  Veröffentlichung  dieses 
Beschlusses und des beigefügten Inte-
grierten Tätigkeits- und Organisations-
plans auf der institutionellen Webseite 
der Gemeinde Innichen in der Sektion 
"Transparente Verwaltung", Untersekti-
on „Andere Inhalte“, Untersektion „Kor-
ruptionsvorbeugung“ zu sorgen;

3. di dare mandato al Segretario Comu-
nale  di  provvedere  alla  pubblicazione 
della presente deliberazione unitamen-
te all’allegato Piano Integrato di Attività 
e Organizzazione, sul sito istituzionale 
del Comune di San Candido, all’interno 
della  sezione  “Amministrazione  tra-
sparente”,  sotto  sezione  “Altri  conte-
nuti”, sotto sezione “Prevenzione della 
corruzione”;

4. den  Gemeindesekretär  zu  beauftra-
gen, für die Übermittlung des Integrier-
ten Tätigkeits- und Organisationsplans, 
wie mit diesem Beschluss genehmigt, 
an die Abteilung für die öffentliche Ver-
waltung gemäß den in Art. 6, Absatz 4 
des G.D. vom 09.06.2021, Nr. 80, um-
gewandelt mit Änderungen in das Ge-
setz vom 06.08.2021, Nr. 113, festge-
legten Modalitäten zu sorgen;

4. di dare mandato al Segretario Comu-
nale  di  provvedere  alla  trasmissione 
del Piano Integrato di Attività e Orga-
nizzazione, come approvato dalla pre-
sente  deliberazione,  al  Dipartimento 
della  Funzione  Pubblica,  secondo  le 
modalità dallo stesso definite, ai sensi 
dell’art.  6,  comma  4,  del   D.L. 
09/06/2021, n. 80, convertito con modi-
ficazioni in legge 06/08/2021, n. 113;

5. darauf hinzuweisen, dass gegenständ-
liche  Maßnahme  keine  Ausgabenver-
pflichtung bedingt.

5. di  dare atto che il  presente provvedi-
mento non comporta impegno di spe-
sa.

6. im Sinne des Art.  183,  Absatz 2 des 
R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der 
örtlichen  Körperschaften  der  Autono-
men Region Trentino-Südtirol“ eine Ab-
schrift  gegenständlicher  Maßnahme 
gleichzeitig  mit  dem Aushang  an  der 
Amtstafel  den  Fraktionssprechern  im 
Gemeinderat zu übermitteln;

6. di  trasmettere,  a  norma  dell'art.  183, 
comma 2 della L.R.  03/05/2018,  n.  2 
„Codice degli enti locali della Regione 
autonoma  Trentino-Alto  Adige“,  copia 
del  presente  provvedimento,  conte-
stualmente all'affissione all'albo, ai ca-
pigruppo consiliari;

7. das Original dieses Dokuments in den 
digitalen  Archiven  der  Gemeinde 
Innichen im Sinne des Art. 22 des GvD 
vom  07.03.2005,  Nr.  82  i.g.F. 
aufzubewahren.

7. di  conservare  l’originale  del  presente 
documento negli archivi informatici del 
Comune  di  San  Candido  ai  sensi 
dell’art 22 del D.Lgs. del 07/03/2005, n. 
82 i.v..

Rechtsmittel: Gegen  diesen  Beschluss 
kann während seiner Veröffentlichung beim 

Mezzi d’impugnazione: Contro la presente 
deliberazione può essere presentata oppo-



Gemeindeausschuss  Einwand  erhoben 
und innerhalb von 60 Tagen beim Regiona-
len  Verwaltungsgericht  Trentino-Südtirol  – 
Autonome  Sektion  für  die  Provinz  Bozen 
Rekurs eingebracht werden.

sizione presso la giunta comunale entro il 
periodo di pubblicazione e ricorso al Tribu-
nale Regionale di Giustizia Amministrativa 
Trentino–Alto  Adige  –  Sezione  Autonoma 
per la Provincia di Bolzano entro 60 giorni.

Betrifft der Beschluss die Vergabe von öf-
fentlichen Aufträgen, ist die Rekursfrist ge-
mäß  Art.  120,  Abs.  5  des  GvD  Nr. 
104/2010 auf 30 Tage reduziert.

Se  la  deliberazione  riguarda  l'affidamento 
di appalti pubblici, il termine di ricorso è ri-
dotto a 30 giorni, ai sensi dell'art. 120, c. 5 
del D.Lgs. n. 104/2010. 



Gelesen, genehmigt und gefertigt: Letto, confermato e sottoscritto:

Die Vize-Bürgermeisterin/La Vicesindaca Der Sekretär/Il Segretario

  Rienzner Rosa Maria   Happacher Dr. Michael
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